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ORIGEN DE LAORIGEN DE LA  

SISTEMATIZACIÓNSISTEMATIZACIÓN



Población sordo señante y la 
LSC

Universidad de Antioquia Interpretación y traducción de 
LSC / español

1. Origen de la sistematización



1. Origen de la sistematización



Objetivo general

Sistematizar los procesos académicos y 

administrativos implementados en las 

estrategias de mediación interlingüística e 

intercultural entre la Lengua de Señas 

Colombiana (LSC) y el español, en el programa 

SETI-LSC de la Universidad de Antioquia durante 

el período 2021-2024, con el propósito de 

promover prácticas innovadoras en materia de 

accesibilidad e inclusión para estudiantes 

sordos señantes en la educación superior.

1. Origen de la sistematización



Objetivos específicos

Identificar políticas y lineamientos 
institucionales que promuevan los servicios 
de interpretación y traducción entre la LSC y 

el español, con el fin de visibilizar en 
el sistema de educación nacional prácticas 

educativas inclusivas que propendan 
el reconocimiento de la diversidad lingüística.

Describir las diversas estrategias 
académicas y administrativas 

implementadas por el programa SETI-LSC, 
que han permitido la formación de 

profesionales capacitados en la interpretación 
y traducción de la LSC, así como la mejora de 

la accesibilidad en el ámbito universitario. 

Analizar las percepciones de impacto 
de una muestra de la comunidad 
universitaria en relación con los 
servicios implementados por el 

programa SETI-LSC.

1. Origen de la sistematización
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BASESBASES

TEÓRICASTEÓRICAS



2. Bases teóricas

Educación superior
para sordos señantes

Estrategias de mediación
interlingüística entre la LSC

y el español

Interculturalidad y las
comunidades sordas

INSOR, 2022

Trovato, 2015

Becerra Sepúlveda, 2020

Unesco, 2009

pag. 26. 





Educación superior
para sordos señantes

Estrategias de mediación
interlingüística entre la LSC

y el español

Interculturalidad y las
comunidades sordas

Desde la traducción 
entre lenguas de señas 
y lenguas orales

Santos, 2014 

Desde la interpretación
entre lengua de señas y
lenguas orales

Russell, 2002

Desde la asesoría en
terminología en lengua
de señas

Cortés y Barreto, 2013 

Desde el desarrollo de
contenidos digitales con
lengua de señas

INSOR, 2023

Desde la formación continua 
de traductores e intérpretes 
de lengua de señas

Santos, 2021

2. Bases teóricas2. Bases teóricas
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FORMULACIÓNFORMULACIÓN

DE ACCIONESDE ACCIONES



3. Formulación de acciones

Análisis 

documental

Entrevistas

Cuestionarios
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SISTEMATIZACIÓNSISTEMATIZACIÓN

DE EXPERIENCIADE EXPERIENCIA



4. Sistematización de experiencia

Análisis 

documental

Plan de Desarrollo
Institucional (PDI) 2017-2026

Plan de Acción Institucional 
(PAI) 2024-2027

Acuerdo
Académico 577 de 2021

Proyecto Educativo 
Institucional (PEI)

pag. 48. 





4. Sistematización de experiencia

Levantamiento de la información a partir de 
recursos proporcionados por la institución

Análisis 

documental



4. Sistematización de experiencia

Análisis 

documental

SETI-LSC en 
estado de 

formalización

Actas, 
formularios, 

informes, 
diapositivas

Retos LogrosRetos Logros



4. Sistematización de experiencia

Administrativos

Docentes

Estudiantes

Traductores/intérpretes

Elaboración del 

instrumento

Invitación directa 

para participar con 

anonimato en la 

publicación de 

resultados

Elaboración del 

consentimiento 

informado

Consentimiento 

informado en 

LSC

Invitación a 

participar

Traducción a LSC del 

Consentimiento 

informado

Traducción a 

LSC de 

Invitación a 

participar

Agendamiento 

de entrevistas 

en modalidad 

remota

Fase de 

preparación

Entrevistas

https://youtu.be/CN65RjJS32k?si=rXOFVFIGKF1h3weC
https://youtu.be/MJB4Tvd83_U?si=F8bIjsbbavWJOuWZ


4. Sistematización de experiencia

Entrevistas

En español o en LSC, 

dependiendo del 

participante

Ejecución de 

entrevistas

Fase de 

ejecución

Soporte de transcripción 

con IA - Tactic

Entrevistas en 

español

Grabación de la entrevista 

para luego realizar la 

traducción a español y 

�nalmente desarrollar 

proceso de transcripción.

Soporte con StreamYard y 

posteriormente Tactic.

Entrevistas en LSC 

con personas 

Sordas

Fase de 

analísis

Revisión manual de relatos 

con las categorias de�nidas 

en la sistematización en la 

plataforma Excel.

Análisis de la 

información



4. Sistematización de experiencia

Construcción del relato desde las distintas 
voces y señas

Total de la muestra 
para entrevistas:
41 participantes

Total de traducciones 
de LSC a español: 
11 participantes

Análisis 

documental

Entrevistas

Sistematización de cada área con su objetivo 
principal y sus funciones respectivas. Además, 
le acompañan comentarios personales sobre los 

procesos que gestiona.

pag. 74. 





4. Sistematización de experiencia

Análisis 

documental

Entrevistas

Accesibilidad 
en LSC de los 
intrumentos

Disponilidad 
de agendas 
del público 

invitado

Cruce del 
análisis 

documental y 
entrevistas

Ejecución y 
sistematización 

de las 
entrevistas en 

LSC

Retos Logros

Distribución 
de entrevistas 

en distintas 
franjas

Traducción a 
LSC de los 

instrumentos

Categotización 
de relatos y 

reconstrucción 
de la 

experiencia
Uso de la LSC 

para la 
entrevista y la 

traducción



4. Sistematización de experiencia

Cuestionarios

Elaboración del 

instrumento

Invitación directa 

para participar con 

anonimato en la 

publicación de 

resultados

Traducción del 

objetivo del 

cuestionario

Traducción del 

cuestionario Invitación a 

participar

Traducción a 

LSC de 

Invitación a 

participar

Fase de 

preparación

Soporte mediado por 

Google Forms

Fase de 

aplicación

Evaluación de 

percepción de 

impacto Escala de Likert

https://youtu.be/CN65RjJS32k?si=rXOFVFIGKF1h3weC


Análisis 

documental

Entrevistas

Cuestionarios
CuestionariosCuestionarios

Bases teóricasBases teóricas

EntrevistasEntrevistas

Triangulación de 
la información

Análisis de percepción 
de una muesta de la 
institiución sobre los 

servicios del programa

20 items analizados

4. Sistematización de experiencia
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4. Sistematización de experiencia

Análisis 

documental

Entrevistas

Cuestionarios

Diligenciamiento 
del cuestionario

Accesibilidad 
del 

cuestionario

Triangulación 
de los datos

Retos Logros

Traducción a 
LSC del 

cuestionario

Seguimiento 
directo a cada 
participante

Identi�cación 
de categorias 

y patrones
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RETOS RETOS 

INSTITUCIONALES DEL SETIINSTITUCIONALES DEL SETI



5. Retos identificados del programa SETI

Herramienta digital 

para fácil acceso al 

glosario en LSC

03

Ampliar el 

reconocimiento del 

SETI a la comunidad 

universitaria

04

Sostenibilidad 

�nanciera

05

Consolidación de un 

glosario académico 

institucional en LSC

02

Integración de las 

áreas del programa 

SETI-LSC bajo un 

marco común de 

gestión.

01
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ASPECTOS ASPECTOS 

INNOVADORES INNOVADORES DEL SETIDEL SETI



6.  Aspectos innovadores del SETI

FormaciónFormación  
continua paracontinua para  
Tilsc de la UdeATilsc de la UdeA

Resigni�cando elResigni�cando el   
bilingüísmo y labilingüísmo y la  
biculturalidadbiculturalidad

Modelo deModelo de  
gestión porgestión por  
procesosprocesos

Rol del traductorRol del traductor  
Sordo en la UdeASordo en la UdeA



RepositorioRepositorio  
institucional:institucional:
SeñatecaSeñateca

ColeccionesColecciones  
académicas enacadémicas en  
Lengua de SeñasLengua de Señas  
ColombianaColombiana

Un programaUn programa  
único enúnico en  
ColombiaColombia

Estrategia deEstrategia de  
Traducción a laTraducción a la  
VistaVista

6.  Aspectos innovadores del SETI
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7. Divulgación

Edición EditorialEdición Editorial   
de estade esta  
sistematizaciónsistematización

Traducción enTraducción en
LSC medianteLSC mediante  
la app Geniallyla app Genially

Evento Evento 
internacional:internacional:
1a conferencia 1a conferencia 
WWASLI LACASLI LAC
ArgentinaArgentina

Evento de socializaciónEvento de socialización  
en la UdeAen la UdeA

En el marco de la conmemoriación 
de la persona Sorda y el día del Tilsc



7. Divulgación

Evento local:Evento local:
Evento deEvento de  
socializaciónsocialización  
en la UdeAen la UdeA

Edición EditorialEdición Editorial   
de estade esta  
sistematizaciónsistematización

Traducción enTraducción en
LSC medianteLSC mediante  
la app Geniallyla app Genially

Evento Evento 
internacional:internacional:
1a conferencia 1a conferencia WASLI LACWASLI LAC
ArgentinaArgentina
15-19 de julio de 202515-19 de julio de 2025



7. Divulgación

Evento local:Evento local:
Evento deEvento de  
socializaciónsocialización  
en la UdeAen la UdeA

Evento Evento 
internacional:internacional:
1a conferencia 1a conferencia 
WWASLI LACASLI LAC
ArgentinaArgentina

Traducción enTraducción en
LSC medianteLSC mediante  
la app Geniallyla app Genially

Edición editorial de laEdición editorial de la  
sistematización de experienciasistematización de experiencia
  Lectura tipo PDF y formatoLectura tipo PDF y formato  
EPUBEPUB



7. Divulgación

Evento local:Evento local:
Evento deEvento de  
socializaciónsocialización  
en la UdeAen la UdeA

Evento Evento 
internacional:internacional:
1a conferencia 1a conferencia 
WWASLI LACASLI LAC
ArgentinaArgentina

Edición EditorialEdición Editorial   
de estade esta  
sistematizaciónsistematización

Traducción completa enTraducción completa en
LSC mediante la app GeniallyLSC mediante la app Genially

Ofreciendo una modalidad de lectura bimodal,Ofreciendo una modalidad de lectura bimodal,   
en español y en paralelo, LSCen español y en paralelo, LSC
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Lee el siguiente Qr 
para conocer las 
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Anderson ValleAnderson Valle

Politólogo SordoPolitólogo Sordo

"La lengua de señas se negó a morir:"La lengua de señas se negó a morir:  

emergió con fuerza, tejió identidad yemergió con fuerza, tejió identidad y  

levantó su bandera en el vasto universo delevantó su bandera en el vasto universo de  

la Universidad de Antioquia."la Universidad de Antioquia."


